
ن زل لكم  َق السماوات والأرض وأ مِ ْ ُ َ َ َ َْ نَ َ َ َ َ َّ ْ ِ َ َ ق ذات بهجة ما کان لكم خَل ْ السماء ماء فأنبʐنا به حدا ُ َ َ َ َ ً ٍَ َ ْ َ َ َ َ ئِ َ َ ِ ِ َ ْ َ ْ َ َ ِ َ َّ
ع رها أإله  وا  َأن  مَ ٌ ََ ِ َ ََ شَجَ ِتنʏتُ ْ ُ ْ ȸِا ون  َّ وم يعد َبل هم  ُ ل ِق ْ َ ٌ ْ َ ْْ ُ َ)٦٠(  

60 . No, He Who created the heavens and the earth, and sent down for you water from the 
cloud; then We cause to grow thereby beautiful gardens; it is not possible for you that you 
should make the trees thereof to grow. Is there a god with Allah? No! they are people who 
deviate.  

ن جعل الأ َأ َ َ ْ زا أإله مََّ ن حا ر ي وجعل بين ا رارا وجعل خلالها أارا وجعل لها روا ٌرض  َ ِ َ َ ًِ جِ لبح َق ِ ْ ي َ َْ َ َ َ َْ َ َْ َ َ َ ََ َ ََ َ َ ََ سِ َ ََ ًَ ًَ ْ َ َ ْ
ِاȸ مَعَ ون  َّ رهم لا  َبل أ ُ َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ كَْث ْ َ)٦١(  

61 . Or, Who made the earth a resting place, and made in it rivers, and raised on it mountains 
and placed between the two seas a barrier. Is there a god with Allah? No! most of them do not 
know!  

ع وء ويجعلكم خلفاء الأرض أإله  ر إذا دعاه ويكشف ا ن يجيب ا َأ َ ُ مُ ٌم َ ُِ َِ َِ ْ َ َ ََ ََ ُ ْ ُ ْ َُ َُ ّ لسَ ِ ْ ََ َ َ َّ ْلمضط ْ ُ ِ ُ ْ َّ ȸِا َقليلا ما  َّ ِ َ
رون  َتذ ُ كَّ َ َ)٦٢(  

62 . Or, Who answers the distressed one when he calls upon Him and removes the evil, and He 
will make you successors in the earth. Is there a god with Allah? Little is it that you mind!  

رسل ن  ر و ن يهديكم في ظلمات البر وا ُأ ِ ْ يُ ْلبح مَْ َم َ َِ ْ َ ْ ِّ َ ْ ِ ُ ُ ِ ْ ُ ِ ْ َ َّ عَ را بين يدي رحمته أإله  رياح  َ ا مَ ٌ َ ِ َ ِ ِ َ ْ َ َْ َ َ َْ َ ً بشْ ُل َ ِّ ȸِا َّ 
َتعالى  َ َȸُا ون َّ ر َ عما  كُ ِ ُيشْ َّ َ)٦٣(  

63 . Or, Who guides you in utter darkness of the land and the sea, and Who sends the winds as 
good news before His mercy. Is there a god with Allah? Exalted by Allah above what they 
associate.  

ع ن السماء والأرض أإله  رزقكم  ن  ق ثم يعيده و ن يبدأ ا َأ َ َ مُ م م ٌم ََ ُِ َ َِ ْ َ َ ّ َ ِْ َ َ ِ ْ ُّ ُ ْ َ ي ْ ُْ ِ ُ َ ُ ْ َلخل ْ ُ َ َ َّ ȸِا رهانكم  َّ وا  ْقل ها ُ َ َ َْ بُ تُ ْ ُ
َإن كʮتم صادقين  ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ)٦٤(  

64 . Or, Who originates the creation, then reproduces it and Who gives you sustenance from the 
heaven and the earth. Is there a god with Allah? Say: “Bring your proof if you are truthful.  

ن في السماوات والأرض الغيب إلا  ِقل لا يعلم  َِ ْ َ ْ ِ ْ َ َ َ ِّ َ ْ مَ ُ َ ْ َ ْ ُȸُا رون أيان َّ َيبعثُ وما  ُْ َ ََّ َ ُ ْيشعُ َ َ   )٦٥(َون َ
65 . Say: “No one in the heavens and the earth knows the unseen but Allah; and they do not 
know when they shall be raised.  

ون  رة بل هم في شك منها بل هم منها  َبل ادارك علمهم في الآ َعمُ َ َْ ِْ ِْ ْ ُْ ُْ َْ َ ٍَّ ََ ِ ِِ َ خِ ُ ُ ْ ِ َ َ ّ ِ)٦٦(  
66 . No, their knowledge respecting the hereafter is slight and havey; No, they are in doubt 
about it; No, they are quite blind to it 



ون  ر رابا وآباؤنا أئنا  روا أئذا كنا  ن  َوقال الذ جُ َ لمخَْ ت ُكف َ َ َّ ِّ َِ ََ ُ َ َ ًَ َُ ُ َ ُ َ َ ي ِ َّ َ َ)٦٧(  
67 . And those who disbelieve say: “What! when we have become dust and our fathers, shall we 
certainly be brought forth?  

ن قبل إن هذا إلا أساطير الأولين  ن وآباؤنا  َلقد وعدنا هذا  ِ َّ ُُ ِ َ َ ِ َِ ََ َْ ُ ْ ََ َْ مِ َنح َ ْ ُْ َ ْ َ ِ ُ َ)٦٨(  
68 . We have certainly been promised this, we and our fathers before; these are nothing but 
stories of the ancients  

رمين  روا كيف کان عاقبة ا َقل سيروا في الأرض فا ِ ِ لمجْ ُنظ ْ ُ َ ِ َ َ َ َ ْ َ ُ ُ ْ َ ِ ْ ِ ُ ِ ْ ُ)٦٩(  
69 . Say: “Travel in the earth, then see how was the end of the guilty.  

رون  قٍ مما  ن في  زن عليهم ولا  َولا  ُْ يمكُ ْتح ََ َّ ِ ضَي ِ ْ تكَُ َ َْ ِ َْ َ َ ْ ْ)٧٠(  
70 . And grieve not for them and be not distressed because of what they plan.  

وعد إن كʮتم صادقين  ون متى هذا ا و َو ِ ِ َ َْ ُ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َ ْ ل ل َيق َ َ َ ُ ُ َ َ)٧١(  
71 . And they say: “When will this threat come to pass, if you are truthful?  

ون ردف لكم  ˒ أن  بَقل  ْ ُ َ َ ِ َ َ ُ َيكْ ْ َ َ عَ ون ُ َض الذي  ِتستعجلُ ْ َ ْ َ ِ َّ ُ   )٧٢(عْ
72 . Say: “Maybe there may have drawn near to you somewhat of that which you seek to 
haveen on.  

َّوإن ِ َّرب َ رون َ رهم لا  ن أ ʄ الناس و َك لذو فضل  ُ يشكُ ْكث َ ْ ُ َ َ ْ َ َّ َلكِ ََ ِ َّ عَ ٍ ْ َ ُ َ َ)٧٣(  
73 . And surely your ‘Rabb’ is full of grace to men, but most of them are not grateful.  

َّوإن ِ َّرب َ ون َ ن صدورهم وما  َك ليعلم ما  ُ ِيعلنُ ْ ُ َ ََ ْ ُ ُ ُ ُ ّ تُكِ ُ َ ْ َ َ َ)٧٤(  
74 . And most surely your ‘Rabb’ knows what their breasts conceal and what they manifest.  

ن غائبة في السماء وا َوما  َ ّ َِ َ ِ ٍ َ ِ َ ْ مِ ٍلأرض إلا في كتاب مبين َ ِ ُ ٍ َ ِ ِ ِ ِ ْ)٧٥(  
75 . And there is nothing concealed in the heaven and the earth but it is in a clear book.  

ون  ر الذي هم فيه  رائيل أ ʄ بني إ ص  رآن  َإن هذا ا َُ ِيختلفَ َ ْ َ َِ ِ ْ ُّ ِ َّ َ ََ كثُ س ْلق ِ َِ َ ِ ْ ِْ َيق َ عَ ُ ُ َ ْ َ ّ)٧٦(  
76 . Surely this Quran declares to the children of Israel most of what they differ in.  

ؤمنين  َوإنه لهدى ورحمة  َِ ِ ْ ْللمُ ِ ٌ َ ْ َ ًَ ُ َ ُ َّ ِ)٧٧(  
77 . And most surely it is a guidance and a mercy for the believers.  

َّإن َّرب ِ و َ ي بʎنهم بحكمه و َك  َهُ ِ ِ ْ ُ ِ ْ ُ َ ْ َ ْيقضِ َ ز العليمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٧٨(  
78 . Surely your ‘Rabb’ will judge between them by his judgment, and He is Azeez-zul Aleem 
(The Mighty, The Knower) 



ʄ َوکل  عَ َْ ّ َ َ ِاȸ َفت ق المبين  َّ ʄ ا ِإنك  َِ ُ ْ ِّ َ لحْ َ عَ َ ّ ِ)٧٩(  
79 . Therefore rely on Allah; surely you are on the clear truth.  

َّإن ن ِ ر وا مد ع الصم الدعاء إذا و وʊ ولا  ع ا َك لا  ي تسم ِتسم بِ ْ ُّ ْ َّْ ل َلم ََ ِ َ َ َُ َّ ُ ّ ُ ُِ ِْ ُْ َُ ْ َ)٨٠(  
80 . Surely you do not make the dead to hear, and you do not make the deaf to hear the call 
when they go back retreating.  

ن ضلا ي  َوما أنت بهاد ا ْ عَ ِ ُلعمْ ْ ِ َ ِ َ ْ َ َ ون َ ن بآياتنا فهم  ؤ ن  ع إلا  َلتهم إن  مسلمُ ِي ْ َُ ْ ُْ َ َ ِ ِ ُِ مِ م ْتسم ُ ْ َ ِ ُِ ِ ْ ُ ْ ِ َ)٨١(  
81 . Nor can you be a guide to the blind out of their error; you cannot make to bear except those 
who believe in Our communications, so they submit.  

ول ع ع ا َوإذا و ُ ْ ْلقَ ََ ق َ ََ ون ِ و وا بآياتنا لا  ن الأرض تکلمهم أن الناس کا رجنا لهم دابة  َليهم أ قنَُ ي ِن ُ َّ َِ َ َِ ُِ ََ ًَ ََّ ّ َ َْ ْ ُْ ُ ّ ِ َ ُ ِ ْ مِ َ ُ َ ْ خْ ْ َ
)٨٢(  

82 . And when the word shall come to pass against them, We shall bring forth for them a 
creature from the earth that shall wound them, because people did not believe in Our 
communications and they were not sure.  

ون  وز ن يكذب بآياتنا فهم  وجا  ن کل أمة  ر  وم  َو عُ ي ف َي ُ ْ ُ َ َُ ِ َ ِ ُ ّ ِ َ ُ ُْ َّْ ممِ ًم ْ َْ ٍ َّ ُ ِّ ِ ْنحشُ ََ َ َ)٨٣(  
83 . And on the day when We will gather from every nation a party from among those who 
rejected Our communications, then they shall be formed into groups.  

ون  وا بها علما أماذا كʮتم  َحتى إذا جاءوا قال أكذبتم بآياتي ولم  تعملُ َتحيط ُ َ ُْ َ ْ ْ ْ ُْ ُ ََ َّ َ ًَ ْ ِ َ ِْ ُِ ِ ُ َِ ََ َّ ََ َ َ ِ ّ َ)٨٤(  
84 . Until when they come, He will say: “Did you reject My communications while you had no 
comprehensive knowledge of them? Or what was it that you did?  

ون  وا فهم لا  ول عليهم بما  ع ا َوو ينطقُ ظلم ِلق ْ َ ْ ُْ َ ُ َ َ َ ِ ِ ْ َ َ ُ ْ َ ْ ََ ق َ َ)٨٥(  
85 . And the word shall come to pass against them because they were unjust, so they shall not 
speak.  

ون  ؤ وم  را إن في ذلك لآيات  وا فيه والنهار  روا أنا جعلنا الليل  َألم  ُ منُ ي لق ِلʎسكن ِْ ُ َ ٍَ ْ َ ِ ٍ َ ْ ََ َ ِ َِّ ً مبصِ ْي ُ ََ َّ َ ِ ِ ُ ِ َ ْ َّ َْ َ َّ َ َْ َ ْ َ)٨٦(  
86 . Do they not consider that We have made the night that they may rest therein, and the day 
to give light? Most surely there are signs in that for a people who believe.  

ن شاء  ن في الأرض إلا  ن في السماوات و زع  ور  خ في ا وم  َو َ ْ ْ َْ َ مَ م م ِينف ِ ِ ِِ ْ َ َ َ ّ َِ َ َ ِْ َففَ ِ لصُّ ُي َُ َ ْ َȸُا ن َّ ر وه دا َ وکل أ ي ِ خِ َ ُ ْ َ تّ ٌَ ُ َ
)٨٧(  

87 . And on the day when the trumpet shall be blown, then those who are in the heavens and 
those who are in the earth shall be terrified except such as Allah please, and all shall come to 
him abased.  



ع ر السحاب  ر  ي  رى الجبال تحسبها جامدة و َو صُنْ َِ َ َّ َ ََّ ّ مَُ تم ُت َ َ هِ ً َ ِْ َ َ ُ َ ََ َ ِ ْ َ ȸِا ي َّ ن کل  ْ ْالذي أ شَ َّ ُ َ تَقَ ِ َء إنه خبير بما َّ ِ ٌ ِ َ ُ َّ ِ ٍ
َون  ُ َتفعل ْ َ)٨٨(  

88. And you see the mountains, you think them to be solid, and they shall pass away as the 
passing away of the cloud; the handiwork of Allah Who has made every thing thoroughly; surely 
He is Aware of what you do.  

ون  ومئذ آ زع  ن  َن جاء بالحسنة فله خير منها وهم  منَُ ِي ٍ ِ َِ ْ َ ٍ ََ فَ ْ مِْ ْم ُ َْ َ ْ ٌ َ ُ َ ِ َ َ ْ ِ َ َ َ)٨٩(  
89 . Whoever brings good, he shall have better than it; and they shall be secure from terror on 
the day.  

وههم في الن ن جاء بالسʎئة فكبت و َّو ِ ْ ُ ُ ُ جْ ُ َ َّ ّ َُ َ ِ َ ّ ِ ِ َ َ ْ ون مَ زون إلا ما كʮتم  َار هل  َُ َتعمل ُْ َ ْْ ْ ُ َ ِ ُْ َ تجَْ ِ)٩٠(  
90 . And whoever brings evil, these shall be thrown down on their faces into the fire; shall you 
be rewarded anything except what you did?  

رت أن أعبد َإنما أ ُ ْ َ َْ ُ ْ مُِ َ َّ َّرب ِ َّ هذه البلدة الَ ِْ َ ْ َ ِ ِ ن المسلمين َ ون  رت أن أ يء وأ رمها وله کل  َذي  ِْ ِ ْ َ َُ ْ َ مِ َ كَُ َْ ُ ْ مِّ ُح ٍ شَ ُ ّ ُ ُ َ َ َ َ َ ِ
)٩١(  

91 . I am commanded only that I should serve the ‘Rabb’ of this city, Who has made it sacred, 
and His are all things; and I am commanded that I should be of these who submit;  

ن  ن المنذر ن ضل فقل إنما أنا  ن اهتدى فإنما يهتدي لنفسه و رآن  و ا َوأن أ يَ م م ِفم ِ ِ ِْ ُ ْ ِ َ َُ َ ََ ََ َّ ِّ ْ َّ ََ َ ْ َ َ ََ َِ ْ َ ِ ْ َ ِ َ ْ ِ َ َْ َ ْلقُ َ ُ ْتل ْ)٩٢(  
92 . And that I should recite the Quran. Therefore whoever goes aright, he goes aright for his 
own soul, and whoever goes astray, then say: “I am only one of the warners.  

ُوقل الحمد ْ َ ْ ِ ُ َȸ ِ َّ وا وما ِ ر َ سيريكم آياته  َ َ َ فُ ِ َفتعْ َ ِ ِ َ ْ ُ ِ ُ ُّربَ ون َ َك بغافل عما  َتعملُ ْ َ َّ َ ٍ ِِ َ َ)٩٣(  
93 . And say: “Praise be to Allah, He will show you His signs so that you shall recognise  them; 
nor is your ‘Rabb’ heedless of what you do.  

 



Surah 28 . Al-Qasas (The Narration) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(طسم 
1 . Ta Seen Meem.  

ُتلك آيات ا َ َ ْ ِلكتاب المبين ِ ِ ُ ْ ِ َ ِ ْ)٢(  
2 . These are the verses of The Book that makes clear.  

ن نبإ ِوا عليك  َ َ ْ مِ َ ْ َ َ ُ ْنتل َʢو  َ ون مُ ؤ وم  ق  ون با ر َ و منَُ ي لق لح ِع ْ ُ ٍ ْ َْ ِ ِّ َ ْ ِ َ ْ فِ َ)٣(  
3 . We recite to you from the account of Musa (Moses)  and Firon (Pharoah) with truth for 
people who believe.  

ي  ح أبناءهم و ون علا في الأرض وجعل أهلها شيعا يستضعف طائفة منهم يذ ر ِإن  َ يستحيَ ِْ َّ ْ َ َْ ْ َْ ُْ َ ُ ََ ْ َُ بِ َ ًُ ْ ِ َ َِ ُ َِ َ ً َْ ِ َ ْ َ َ ِ َِ َ ْ عَ ْ فِ َّ
ن  ن المفسد َنساءهم إنه کان  يَ ِم ِ ْ ُّ ْ ِ َ َ ُ َ ِ ْ ُ َ َ ِ)٤(  

4 . Surely Firon (Pharoah) exalted himself in the land and made its people into parties, 
weakening one party from among them; he slaughtered their sons and let their women live; 
surely he was one of the mischiefmakers.  

وا في الأرض ونجعلهم أئمة ن ا ʄ الذ ريد أن نمن  ًو َّ ِ َ َْ ُ َ َ ْ َ َ َِ ْ ِ ِستضعفُ ْ ُ ْ َ ي ِ َّ ََ عَ ّ ُ َ ْ ُ ِ ُ وارثين ن َ ونجعلهم ا ِ ِ َ ْ ل ُ ُ َ َ ْ َ َ)٥(  
4 . Surely Firon (Pharoah) exalted himself in the land and made its people into parties, 
weakening one party from among them; he slaughtered their sons and let their women live; 
surely he was one of the mischiefmakers.  

وا يحذرون وَ ودهما منهم ما کا ون وهامان و ر ري  ن لهم في الأرض و َنم َ َ َُ َ َْ َ ُُ ن جن َع َ ْْ ُْ ْ ِ َ َُ ُ ُ َْ َ ََ ْ َ فِ َن ِ ُ ِ ِ ُ َ   )٦(كَِّ
6 . And to grant them power in the land, and to make Firon (Pharoah) and Haman and their 
hosts see from them what they feared.  

ِوأوحʎنا إ َ ْ َ ْ َ ِّلى أمَ ُ َʢو  َ زني إنا رادوه إليك مُ ِ أن أرضعيه فإذا خفت عليه فألقيه في اليم ولا تخافي ولا  ِْ َْ ِ ِ ِ ُِ ُ َّ َْ َّ ِْ َ تحَْ َ ََ َ ّ ِ َ ْ ِْ ِ ِِ َ َ ََ َ ِ ِِ َ َِ ْ
رسلين  ن ا وه  َوجا ِ َ ْ ُ لمْ َ مَِ ُ ُ عِل َ)٧(  

7 . And We revealed to Musa (Moses) 's mothers, saying: Give him suck, then when you fear for 
him, cast him into the river and do not fear nor grieve; surely We will bring him back to you and 
make him one of the messengers 

و ودهما کا ون وهامان و ر زنا إن  ون لهم عدوا و ون  ر ُفالتقطه آل  نَ جن ع ليك َع َ ُ َ َ َ َ َُ ُُ ْ َْ َ ََ َ َْ َْ َِ فِ ح ّف ِ ً َ ًّ َ ْ َُ َ ُ ِ ُ ُ َ َ َ ْ َا خاطئين َ ِ ِ َ)٨(  
8 . And Firon (Pharoah)'s family took him up that he might be an enemy and a grief for them; 
surely Firon (Pharoah) and Haman and their hosts were wrongdoers.  



˒ أ وه  رة عين لي ولك لا  ون  ر رأة  َوقالت ا ََ عَ ُ ُ تقتلُ ُع ْ َِ َ َ َ ََ ٍَ ْ َ ُ َُّ قْ ف َم ْ َ ِ َ ْ رون ِ َن ينفعنا أو نتخذه ولدا وهم لا  ُ ْيشعَُ ََ ْ ُ َ ًَ َ ُ َ ِ ّ َ َْ َ َ ْ َ ْ
)٩(  

9 . And Firon’s (Pharoah's) wife said: A refreshment of the eye to me and to you; do not slay 
him; maybe he will be useful to us, or we may take him for a son; and they did not perceive.  

ؤاد أموَ ح  ِّأ ُ ُ َ فُ َ َ وʢصَْب  َ ؤمنين مُ ن ا ون  ʄ قلبها  ولا أن ربطنا  َ فارغا إن کادت لʐبدي به  َِ ِ ْ َُ لمْ لتك َل مِ َ َُ ََ ِ َ ِ ْ َ ْ ََ ع َِ َ ْ َْ ْ ِ ِ ِ ْ ُ ْ َ ِ ً َ)١٠(  
10 . And the heart of Musa’s (Moses’s) mother was free, she would have almost disclosed it had 
We not strengthened her heart so that she might be of the believers.  

رون  ن جنب وهم لا  رت به  َوقالت لأخته قصيه  ُ يشعُ ْفبص َ ْ ُ َّ ٍَ ُ ُ ْ عَ ِ ِ ِِ ْ َ ُ َ َ ِ ُ ِ ْ ْ َ َ)١١(  
11 . And she said to his sister: Follow him up. So she watched him from a distance while they 
did not perceive,  

رمن َو ْ َّ حَ ونه لكم وهم له َ ʄ أهل بيت  ن قبل فقالت هل أدلكم  ع  را ُا عليه ا ُ ََ ُ َ ُ َ َْ ْ ُْ َ َْ ُ ُيكفل ْ َ ٍ ْ َْ ِ ْ َ ََ عَ ُ ّ ُ ْ َ ْ َ َ ُ ْ مِ َض ِ َ لمْ ِ َ َ
ون  َنا صِحُ َ)١٢(  

12 . And We ordained that he refused to suck any foster mother before, so she said: Shall I 
point out to you the people of a house who will take care of him for you, and they will be 
benevolent to him?  

زن ولتعلم أن وعد ر عʎنها ولا  ي  َرددناه إلى أمه  ْ َ َ ََّ َْ َ َ ْ َْ ُِ َ ََ تحَْ تق َف ُ َ َّ َ َ ْ كَ ِ ِّ ُ َ ِ َ َ َ ȸِا ون  َّ رهم لا  ن أ َق و يعلمُ َح ْ ََ ْ ُ َ َ كَْث َّ َلكِ َ ٌ ّ)١٣(  
13 . So We gave him back to his mother that her eye might be refreshed, and that she might not 
grieve, and that she might know that the promise of Allah is true, but most of them do not know.  

وى آتʎناه حكما وعلما وكذلك نجزي المح غ أشده وا ْولما  ُ ْ ِ ْ َْ َ ِ َ َ َ َ َ ًَ ًْ ِ ْ ُ ُ َُ َ َ َ سْت َّ ُ َ َ َ َبل َّ َسنين َ ِ ِ)١٤(  
14 . And when he attained his maturity and became full grown, We granted him wisdom and 
knowledge; and thus do We reward those who do good.  

وجد فيها رجلين يقʐتلان هذ ن أهلها  ʄ حين غفلة  َودخل المدينة  َ ِ ِ ِِ َ ْ َ ْ َ َُ َ َ َِ َ َْ َ فَ ِ َ ْ مِ ٍ ْ َ ِ َ عَ َ ََ ِ َ ْ َ َ ن َ ن شيعته وهذا  ْا  ِْ مِ َم َ َ ِ ِ َ ِ
زه و ن عدوه  ʄ الذي  ن شيعته  ُعدوه فاستغاثه الذي  ََ َكَ فَ ِ ِّ ِّ ُِ َ َُ َْ ِْ مِ ِم َِ َّ َّ عَ ِ ِ َ ِ ُ َ ْ َʢو  َ ن عمل مُ ˚ عليه قال هذا   ِ َ َ ْ مِ َ َ َ َ ِ ْ َ َ َ َفقَ

ٌالشيطان إنه عدو مضل مبين  ِ ُ ٌُ ّ ِ ٌ ّ ُ َ ُ َ ِّ ِ َ ْ َّ)١٥(  
15 . And he went into the city at a time of unvigilance on the part of its people, so he found 
therein two men fighting, one being of his party and the other of his foes, and he who was of his 
party cried out to him for help against him who was of his enemies, so Musa (Moses)  struck 
him with his fist and killed him. He said: This is on account of the Shaitan’s (Satan's) doing; 
surely he is an enemy, openly leading astray.  

َقال  ّربَ ِ و  َ ر له إنه  ر لي  ي فا َإني ظلمت  هُ ُ ُ ََّ َِ َِ فغفََ َغف ِِ َْ ِ ْ َ ْنفسِ ُ ْ َ رحيمّ ور ا ُا ِ َّ ل ُ َلغفُ ْ )١٦(  



16 . He said: My ‘Rabb’! surely I have done harm to myself, so do You protect me. So He 
protected him; surely He is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, The Merciful). 

َقال  ّربَ ِ رمين  َ ون ظهيرا  ن أ ي  َبما أنعمت  ِّ ِ ُللمجْ ْ ِ ً ِ َ َ كَُ َْ َ َفل َ َ َعل َْ ْ َ َ ِ)١٧(  
17 . He said: My ‘Rabb’! because You have bestowed a Favour on me, I shall never be a backer 
of the guilty.  

ح في المدينة خائفا يترقب ف َفأ َُ َّ َ َ َ ًَ ِ َ ِ َ ِ َ ْ ِ َ رخه قال لهصَْب س  ره بالأ ُإذا الذي ا ُ ََ ََ ُ ِ يستصْ َسʐنص ْ َ ِ مْ ِ ُ َ ْ َ ْ ِ َّ َ ِʢو  َ َ إنك مُ َّ ِ
ٌوي مبين  ِ ُ ٌ ّ ِ َ   )١٨(َلغ

18 . And he was in the city, fearing, awaiting, when lo! he who had asked his assistance the day 
before was crying out to him for aid. Musa (Moses)  said to him: You are most surely one erring 
manifestly.  

و عدو لهما قال ش بالذي  َفلما أن أراد أن  َ َ ُ َ ٌ ّ ُّ َ َ هُ ِ َّ ِ َ ْيبطِ َ ْ َْ َ ََ َ َ َ وʢَ ياَ  َ ريد أن تقتلني كما قتلت نفسا مُ ً أ ْ َ َ ُْ َ َ ََ َ َِ ْ ْ َ َُ ِ تُ
ون جبارا في الأرض وما  ريد إلا أن  س إن  ُبالأ تُ َت َْ ِّ ِ ِ ًِ َ َ َ تكَُ ْ َْ ُ ِ ِ مْ ن المصلحين ِ ون  َريد أن  ِ ِ ْ ُ ْ َ مِ َ تكَُ ْ َ ُ ِ)١٩(  

19 . So when he desired to seize him who was an enemy to them both, he said: Ya Musa (O 
Moses)! do you intend to kill me as you killed a person yesterday? You desire nothing but that 
you should be a tyrant in the land, and you do not desire to be of those who act aright.  

˔ قال ˙ المدينة  ن أ َوجاء رجل  ََ َ َيسْ ِ ِ َ ْ َ قَْ ْ مِ ٌ ُ َ َ َ وʢَ ياَ  َ رج إني لك مُ وك فا رون بك  َ إن الملأ يأ ََ ّ ِ ِ ِْ ُُ ُْ خَ َتم ُ ْليقتل َ ِ ِ َ ِ َ ْ َ َ ْ َّ
َن الناصحين  ِ ِ َّ َ   )٢٠(مِ

20 . And a man came running from the remotest part of the city. He said: Ya Musa (O Moses)! 
surely the chiefs are consulting together to slay you, therefore depart; surely I am of those who 
wish well to you.  

َرج منها خائفا يترقب قال  َ ُ َّ َ َ ََ ًَ ِ َ ََ ْ ِ ّربَفخ ِ وم الظالم َ ن ا ِنجني  ِ َ ّلق ِ ْ َ ْ َ مِ ِ ّ ِ   )٢١(ينَ َ
21 . So he went forth therefrom, fearing, awaiting, he said: My ‘Rabb’! deliver me from the unjust 
people.  

 ˒ ن قال  وجه تلقاء مد َولما  َ عَ َ َ َ َ ي ْ َ َ َ ْ ِ َ َّ َ تَ ّ َ ّربيَ ِ واء السʏيل َ ِ أن يهديني  ِ َّ َ َ سَ ِ َ َِ ْ ْ َ)٢٢(  
22 . And when he turned his face towards Madyan, he said: Maybe my ‘Rabb’ will guide me in 
the right path.  
 
 

رأتين تذودان قال ما  ن دوم ا ون ووجد  ن الناس  ن وجد عليه أمة  َولما ورد ماء مد َ ََ َ َ َِ َِ َ َُ ْ َ مْْ ُ ِ ِ ُ ْ ِ مِ م َي ََ َ َ ََ َ َ َ َيسقَُ ِ َّ ً َّ ُ ِ ْ َ َ َ ْ َ َ َّ َ
ي حتى يصدر  َخطبكما قالتا لا  ِ ْ ُ َّ َ ْنسقِ َ َ َ َ ُ َْ ُ خ كبير َ ونا  رعاء وأ ٌا ِ َ ٌ ْ شَي َ بَُ َ ُ َ ِّ   )٢٣(ل

23 . And when he came to the water of Madyan, he found on it a group of men watering, and he 
found besides them two women keeping back. He said: What is the matter with you? They said: 



We cannot water until the shepherds take away (their sheep) from the water, and our father is a 
very old man.  

ولى إلى الظل فقال  َˏ لهما ثم  َ َ ّ َِ ِّ َ ِ َ ّفس َ ت َّ ُ َ ُ َ َ َ ّربَ ِ ن خير فقير  َ زلت إلي  ٌإني لما أ ِ َ ٍ ْ َ ْ مِ َّ َ ِّ َِ ْ َ ْ نَ َ ِ ِ)٢٤(  
24 . So he watered for them, then went back to the shade and said: My ‘Rabb’! surely I stand in 
need of whatever good You may send down to me.  

ر ما سقيت لنا فلما جاءه  زيك أ وك  ʄ استحياء قالت إن أبي يد ي  َ ُفجاءته إحداهما  َ ََ ََّ َ َُ ََ َ َ ََ َ َ َ ُ َْ َ َ َ جْ َليج ََ ِ ْ َ ِْ َ عُْ ِ َّ ِ ِْ ٍ َ ْ ِ َ عَ ْتمشِ َ ْ ْ
ص قال ْ ص عليه ا َو َ َ َ لقصَ َق ِ ْ َ َ ّ َ وم الظالمين َ ن ا َ لا تخف نجوت  ِ ِ َ ّلق ِ ْ َْ ْ َ مِ َ َ َ ْ َ َ)٢٥(  

25 . Then one of the two women came to him walking bashfully. She said: My father invites you 
that he may give you the reward of your having watered for us. So when he came to him and 
gave to him the account, he said: Fear not, you are secure from the unjust people.  

وي الأمين  رت ا ن استأ ره إن خير  ُقالت إحداهما يا أبت استأ َِ ُ َ َّ ِْ ْلقَ َ ْ ْ جَْ ْج َْ َ ُ َْ ِْ م َ َّ ِ ِِ ِ َ َْ َ َ ُ َ)٢٦(  
26 . Said one of them: O my father! employ him, surely the best of those that you can employ is 
the strong man, the faithful one.  

را  ج فإن أتممت  رني ثماني  ʄ أن تأ ًقال إني أريد أن أنكحك إحدى ابنتي هاتين  عشْ َج ََ َْ َ ْ َ َ َْ َ ْ َ ِْ َ ٍ حَِجْ ِ ِ َِ ِ ُِ ْ َ َ ََ عَ ِِ ْ َ َْ ّ َ َْ ََ َ ِ ُ ُُ ّ
ق عليك ستجدني إن شاء  َن عندك وما أريد أن أ َ ْ ِْ ِ ُ ُِ َ َ َ ْ َ َ َّ شَُ َ ِِ ُ َ َ َ ِ ْ ْ ُاȸَفمِ ن الصالحين َّ  َ ِ ِ َّ َ   )٢٧(مِ

27 . He said: I desire to marry one of these two daughters of mine to you on condition that you 
should serve me for eight years; but if you complete ten, it will be of your own free will, and I do 
not wish to be hard to you; if Allah please, you will find me one of the good.  

ي و َقال ذلك بيني وبʎنك أيما الأجلين قضيت فلا عدوان  َ ََّ َ َعلِ َ ْ ُ َ ُ ْ َْ ََ َْ َ ََ َ َ َّ َ َ ََ َْ ِ ِȸُا ول وكيل َّ ʄ ما   ٌ ِ َ ُ نقَُ َ َ   )٢٨(عَ
28 . He said: That shall be between me and you; whichever of the two terms I fulfill, there shall 
be no wrongdoing to me; and Allah is a witness of what we say.  

˚َ َفلما  ق َّ َ َʢو  َ وا إني آنست مُ ور نارا قال لأهله ا ن جانب ا س  ُ الأجل وسار بأهله آ ْ ََ َّ ِ ِ مكثُ ُلط ّْ ِ ِِ ِْ َْ َ ً ِ ُ ِ ِ َ َْ مِ َن َ َ ِ َ َ َ
ي آتيكم منها بخبر أو جذ ْنارا  َ ْ َ ٍ َ َ ِ َ ْ ِ ْ ُ ِ ّ َلعلِ َ ً ون َ ن النار لعلكم  َوة  ُ ْتصطلَ َ ْ ُ ََ ّم َ ِ َّ َ ِ ٍ َ)٢٩(  

29 . So when Musa (Moses)  had fulfilled the term, and he journeyed with his family, he 
perceived on this side of the mountain a fire. He said to his family: Wait, I have seen a fire, 
maybe I will bring to you from it some news or a brand of fire, so that you may warm yourselves.  

رة أن ن ا ن في البقعة المباركة  واد الأ ئِ ا ن شا ودي  ْفلما أتاها  َ َِ َ َّلشجَ َ ِ مِ يم ِم َِ ْ ََ َ ُ ْ َ ْ ُ ْ ِ ِ َ ِ ط َِ ْ ل ِن َ َْ َ ُ َ َ ّ وʢَ ياَ  َ َ إني أنا مُ َ ّ ِ ِȸُا َّ 
ُّرب َ العالمين َ ِ َ َ ْ)٣٠(  

30 . And when he came to it, a voice was uttered from the right side of the valley in the blessed 
spot of the bush, saying: Ya Musa (O Moses)! surely I am Allah, the ‘Rabb’ of the worlds.  



ر ز کأا جان ولى مد ق عصاك فلما رآها  ًوأن أ بِ ْت َُ َّ َ ٌَ ّّ َْ َ َّ َ َ ُ َ ْ َِ َل َ َّ َ َ َ َ ْ َ ْا ولم يعقبَ ِّ َ ُ ْ َ وʢَ ياَ  َ ن مُ َ أقبل ولا تخف إنك  مِ َ ََّ ِ ْ َ َ ْ ِ ْ َ
َالآمنين  ِ ِ)٣١(  

31 . And saying: Cast down you staff. So when he saw it in motion as if it were a serpent, he 
turned back retreating, and did not return. Ya Musa (O Moses)! come forward and fear not; 
surely you are of those who are secure;  

رهب فذانك  ن ا وء واضمم إليك جناحك  ن غير  رج بيضاء  َاسلك يدك في جʎبك  َ َ َِ َ َ ِ ِْ ََّ ل َتخ َ َِ مِ َم َْ ْ َْ ِ ِْ ُ ْ َ ٍ سُ ِ ْ َ َْ َ َُ ْ ْ َ َ َ ْ ُ ْ
ن  ْرهانان  مِ ِ َ َ ْ ِّرببُ وما فاسقينَ وا  ون وملئه إم کا ر َك إلى  ِ ِِ َ ً ْْ قَْ ن ُع َ َُ َّ ِ ِِ َ َ َ َ َ ْ فِ َ )٣٢(  

32 . Enter your hand into the opening of your bosom, it will come forth white without evil, and 
draw your hand to yourself to ward off fear: so these two shall be two arguments from your 
‘Rabb’ to Firon (Pharoah) and his chiefs, surely they are a transgressing people.  

َقال  ّربَ ِ ون  َ ِإني قتلت منهم نفسا فأخاف أن  ُ ُيقتل َْ ْ َ ُ َ َ َ ً ْ َ ْ ُ ْ ِ ُ ْ َّ َ ِ ِ)٣٣(  
33 . He said: My ‘Rabb’! surely I killed one of them, so I fear in case they should slay me;  

ي  خَِوأ ُهارونَ ُ ح مني لسانا فأرسله َ و أ مَعِ  ُ ْ ِ ْ َ َ ً َ ِ ّ ِ ِفص ُ َ ُْ َ َ ون ه ِي ردءا يصدقني إني أخاف أن يكذ بُ ّ ِ َِ ُّ ُْ َْ َُ َ ِ ِ ِ ُ ّ َ ً ِ َ)٣٤(  
34 . And my brother, Haroun (Aaron), he is more eloquent of tongue than I , therefore send him 
with me as an aider, verifying me: surely I fear that they would reject me.  

َقال سنشد عضد ُُ َ ُ ّ َ ََ ن اتبعكما َ ون إليكما بآياتنا أنتما و َك بأخيك ونجعل لكما سلطانا فلا  َ َ َ َ َُ ُ َ ُ ََ ََ َّ ِ مَ ُ َْ َ َِ ِ ِ ِْ ُِ َ ُ ِيصلَ َ َ ً َ ْ ُ ْ َ َ َ
ون  َالغا ُ ِلب َ ْ)٣٥(  

35 . He said: We will strengthen your arm with your brother, and We will give you both an 
authority, so that they shall not reach you; with Our signs; you two and those who follow you 
shall be uppermost.  

ْفلما جاءهم ُ َ َ َّ َ َʢو  َ ر مفترى وما سمعنا بهذا في آبائنا الأولين مُ وا ما هذا إلا  َ بآياتنا بʎنات قا ِ َّ َ َ َ َِ َِ َِ َِ ََ ِ ِْ ِّ َ َ ََ ً َ ْ ُ ٌ سحْ َ ُ ل َ ٍ ِ ِ َ
)٣٦(  

36 . So when Musa (Moses)  came to them with Our clear signs, they said: This is nothing but 
forged enchantment, and we never heard of it amongst our fathers of old.  

َوقال َ َʢو  َ ّربي مُ ِ ون له عاقبة الدار إنه لا َ ن  ن عنده و ن جاء بالهدى  ُ أعلم  َُّ ِ َِ ّ ُ َ ِ َ َ ُ تكَُ ْ ْ مَْ م َبم ِ ِ ْ ِ َِ َ ُ ْ ِ َ َ َ ِْ ُ ون َ َح الظا لمُِ َّ ُ ْيفلِ ُ
)٣٧(  

37 . And Musa (Moses)  said: My ‘Rabb’ knows best who comes with guidance from Him, and 
whose shall be the good end of the abode; surely the unjust shall not be successful.  



ون يا أيها الملأ ما علمت ل ر َوقال  َُ ْ ِ َ َ َ ْ َ ُ ّ َْ َ ُ ْ عَ فِ َ ʄ الطين فاجعل لي َ ن إله غيري فأوقد لي يا هامان  ِكم  ِْ َ ْ َْ َِ ّ َ ُِ ٍَ عَ ُ َ َ َ ْ ِ ْ َ ِ ْ َ ِ مِ ْ
ع إلى إله ي أ ِرحا  َ ِ َِ ُ طََّلِ ّ َلعلِ َ ً ْ وʢصَ  َ ن الکاذبين مُ َ وإني لأظنه  ِ ِ َ ْ َ مِ ُ ُ ّ ُ ّ ِ ِ َ)٣٨(  

38 . And Firon (Pharoah) said: O chiefs! I do not know of any god for you besides myself; 
therefore kindle a fire for me, Haman, for brick, then prepare for me a lofty building so that I may 
obtain knowledge of Musa’s (Moses)'s) god, and most surely I think him to be one of the liars.  

وده في الأرض بغير  و و ِواستكبر  ْ َ ُِ ِ ْ ِ ُ َُ جن ُه َ ََ ُ َ َ ْ ون ْ ر وا أم إلʎنا لا  ق و َا جعُ ظن َلح ْ يُ َ َْ َ ِ ْ ُ َّ َُ ّ َ َ ِّ ْ)٣٩(  
39 . And he was unjustly proud in the land, he and his hosts, and they deemed that they would 
not be brought back to Us.  

ر كيف کا وده فʮبذناهم في اليم فا َفأخذناه و َ ْ َ ْ ْنظُُ َ َ َّ ِْ َ ْ ِ ُ َ َْ َْ َ ُ َُ َجنُ َ َن عاقبة الظالمين َ ِ ِ َّ ُ َ ِ َ َ)٤٠(  
40 . So We caught hold of him and his hosts, then We cast them into the sea, and see how was 
the end of the unjust.  

رون  وم القيامة لا  ون إلى النار و َوجعلناهم أئمة يد َُ ْينصََ َُ ِ َ َ ِ ْ َ ْ َ ي َع َِ َّ َُ ًِ ْ َ ّ ِ َ ْ ُ َ ْ َ)٤١(  
41. And We made them Imams who call to the fire, and on Qiyammat (the day of resurrection) 
they shall not be assisted.   

وحين  ن ا وم القيامة هم  َوأتبعناهم في هذه الدنيا لعنة و ِ ُ لمقبْ ْي َ ْ َ مِ ْ ُْ ُِ َ َ َِ ْ َْ ََ َ ًَ َ َْ َْ ْ ُ ّ ِ ِ َ ِ َ)٤٢(  
42. And We caused a curse to follow them in this world, and on Qiyammat (the day of 
resurrection) they shall be of those made to appear hideous.   

َولقد آتʎنا ْ َ َْ َ َʢو  َ ر للناس وهدى ورحمة لعلهم مُ رون الأولى بصا ن بعد ما أهلكنا ا ْ الكتاب  ُ َ ّم َ َُ ً ََ ْ َ ََ ًَ ُ ِ َّ ِ َ ئِ َلق َ ََ ُ ْ َ ْ َ ْ َ َ ِ ْ ْ ِ َ ِ ْ
رون  َيتذ ُ كَّ َ َ َ)٤٣(  

43. And certainly We gave Musa (Moses)  The Book after We had destroyed the former 
generations, clear arguments for men and a guidance and a mercy, that they may be mindful.   

ربي إذ قضʎنا إلى َوما كنت بجانب ا ِِ َِ ْ َ َ ْ ّ ِ ْ َ ْلغ ِ ِ َ َِ َ ْ ُ َʢو  َ ر وما كنمُ ْ الأ ُ َ َ َ ن مْ ن الشاهد َت  يَ ِم ِ َّ ِ َ)٤٤(  
44. And you were not on the western side when We revealed to Musa (Moses)  the 
commandment, and you were not among the witnesses;   

ر وما كنت ثاويا في أهل رونا فتطاول عليهم ا ِولكنا أنشأنا  ْ َ َِ ً ِ َ َ ْ ُّ ََ َ َ َُ لعمُُ ُق ْ ُ ِ ْ َ َ َ َ َ ً ُ َ ْ َ ْ َ ِ و عليهم آياتنا ولكنا َ ن  َّ مد ِ َ َ َ ِ َ ْ ِ ْ َ َ ُ ْتتل َ َ َ ي ْ َ
رسلين  َكنا  ِ ِ ْ مُ َّ ُ)٤٥(  

45. But We raised up generations, then life became prolonged to them; and you were not 
dwelling among the people of Madyan, reciting to them Our communications, but We were the 
senders.   



ن  ن رحمة  ور إذ نادينا و ْوما كنت بجانب ا مِْ ًلك َ ْ َ ِ َ َ ََ ْ َ َ ْ ِ ِ لطُّ ِ ِ َ َِ َ ْ ِّربُ ن قبلك َ ر  ن نذ وما ما أتاهم  َك لʐنذر  َِ ْ َ َْ ِْ مِ ٍم ي ِ َِ ْ ًُ َ َ ْ قَ َ ْ ُ ِ
رون  َلعلهم يتذ ُ كََّ َ َ َ ْ ُ َّ َ)٤٦(  

46. And you were not on this side of the mountain when We called, but a mercy from your 
‘Rabb’ that you may warn a people to whom no warner came before you, that they may be 
mindful.   

وا و ولا أن تصʎبهم مصʎبة بما قدمت أيديهم  ُو ل فيق ُل َ ْ َْ ِ ِ ْ َْ ََ َّ َ َ ِ ٌ َ ُ َِ ُِ ُ ْ ْ َ َّرب َ ع آياتك َ ولا  ولا أرسلت إلʎنا ر َنا  ِ َ ََ َّفنʐبِ َ َ سُ َل َ َْ َ ِ ْ َ ْ َ ْ َ
ون َو َنكُ ؤمنين َ ن ا  َ ِ ِ ْ ُ لمْ َ   )٤٧(مِ

47. And were it not that there should befall them a disaster for what their hands have sent 
before, then they should say: “Our ‘Rabb’! why did You not send to us a Rasool (an apostle) so 
that we should have followed Your communications and been of the believers !   

ولا أوتي مثل ما أوتي وا  ن عندنا قا ق  َفلما جاءهم ا َِ ُِ َُ َ ْ ِ ْ َ ل ل ُلح َ َ ِ ْ ِ ْ مِ ُ ّ َ ْ ُ ُ َ َ َّ َ َʢو  َ روا بما أوتيمُ َ أولم  ِ ُ َ ِ ُ ْيكفُ َ ْ َ َ َʢو  َ ن مُ  ْ مِ
رون  وا إنا بکل کا را وقا ران تظا وا  َقبل قا ُ فِ ه َسح ٍ ِّ ُ َ ِّ ِ ُ لُ َل َ َ ََ َْ ََ َ ْ ِ ُ)٤٨(  

48. But when the truth has come to them from Us, they say: “Why is he not given the like of 
what was given to Musa (Moses) ? What! did they not disbelieve in what Musa (Moses)  was 
given before? They say: “Two magicians backing up each other; and they say: “Surely we are 
unbelievers in all.   

ن عند وا بكتاب  ِقل فأ ْ ِ ْ مِ ٍ َ ِ ِ تُْ َ ْ ُ ȸِا َو أهدى منهما أتبعه إن كʮتم صادقين  َّ ِ ِ َ ْ ُ ُْ ُ ْ ِ ْ ِ َّ َ ََ ُ ْ ِ َ ْ َ   )٤٩(هُ
49. Say: “Then bring some book from Allah which is a better guide than both of them, I may 
follow it, if you are truthful.   

ِيستجʎبُفإن لم  َ ْ َ ْ َ ْ ِ نَ واه بغير هدى  ع  ّ ن ا ن أضل  واءهم و ون أ َوا لك فاعلم أنما  مَِ تب مم ًم َُ ْ ُ ِْ َُ ِ ُ ََ هََ ه َيʐبع َ َ َّ ِ ّ َ َ َ َْ َ ْ َْ ْ َ ُ ِ َّ َ َّ َ َ َ َ ȸِا َّ 
َّإن  ِȸَا وم الظالمين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ّلق َ ْ َ ْ ِ ْ َ)٥٠(  

50. But if they do not answer you, then know that they only follow their low desires; and who is 
more erring than he who follows his low desires without any guidance from Allah? Surely Allah 
does not guide the unjust people.  
 

رون  ول لعلهم يتذ َولقد وصلنا لهم ا ُ كََّ َ َ َ ْ ُ َّ َْ ََ َْ ْلقَ ُ ُ َ َّ َ َْ َ)٥١(  
51 . And certainly We have made the word to reach them so that they may be mindful.  

ون  ؤ ن قبله هم به  ن آتʎناهم الكتاب  َالذ منُ ِي ْ ُ ِ ِِ ْ ُ ُِ ْ َ َْ مِ َي َ ِ ْ ُّ َ ْ َ ِ َ)٥٢(  
52 . Those whom We gave The Book before it, they are believers in it.  

يُوإذا  َ ِ ن َ ق  وا آمنا به إنه ا ʄْ عليهم قا مِ ُ ّ َ لحْ ُل َّ ِ ِ ِ َِّ َ ُ َ ْ ْ َ َ َ ِّربتْ ن قبله مسلمين َ َنا إنا كنا  ِ ِِ ِْ ُْ َ ْ مِ َّ ُ َّ ِ َ)٥٣(  



53 . And when it is recited to them they say: “We believe in it surely it is the truth from our 
‘Rabb’; surely we were submitters before this.  

ون  رتين بما صبروا ويدرءون بالحسنة السʎئة ومما رزقناهم  رهم  ون أ ؤ َأولئك  َ َ ينفقَُ ت ِي ِْ ُْ َ ُْ ُ ُْ َ َُ َْ َ ََّ َ ّ ََ َ ّ ِ َِ ِ َ ْ ِ َ َُ َ َ َ ِ ْ َ ََّ م جَْ ْ َ ْ َ ِ ُ)٥٤(  
54 . These shall be granted their reward twice, because they are steadfast and they repel evil 
with good and spend out of what We have provided them with.  

ي الجاهلين  وا لنا أعمالنا ولكم أعمالكم سلام عليكم لا  وا عنه وقا ر و أ وا ا َوإذا  ِ َِ َ ْ َنʏتغِ َْ َ ْ ْ ُْ ُ ُ َ َ َْ َ َ ٌ َ َُ ُ َُ َ َ َ َْ َْ َ ََ َ ُ ل ض للغ ُسمع َْ َ عْ ْ ّ ُ ِ َ ِ
)٥٥(  

55 . And when they hear idle talk they turn aside from it and say: “We shall have our deeds and 
you shall have your deeds; Salaamun (Peace) be on you, we do not desire the ignorant.  

ن  ن أحʏبت و َّإنك لا دي  لكِْ َم َ َْ َ ْ َ َ ِ ْ َ َ َّ ِȸَا ن َّ و أعلم بالمهتد ن يشاء و َ يهدي  ي ِم َِ َْ ُْ ْ ِ ُ َ ْ َ َ هُ َ ُ َ َ َْ)٥٦(  
56 . Surely you cannot guide whom you love, but Allah guides whom He pleases, and He knows 
best the followers of the right way.  

رات کل  رما آمنا يجبى إليه  ن لهم  ن أرضنا أولم نم ع الهدى معك نتخطف  وا إن  ِّوقا ُ ُ ْ َْ ً ََ ثمَ ِح ْ َ َ ّ َِ َِ ْ ُ ُِ ً ْ َْ ُ َُ كِّ م َنʐب ُ َ ََ ََ ِ ْ َِ ْ َ َ َ َ َ َ ْ ِ ِ َّ َ ْ ُ ل
ًيء رزق ْ ِ ٍ ْ ون شَ رهم لا  ن أ ن لدنا و َا  َيعلمُ ْ َ ْ ُ َ َ كَْث َّ لكِْ َم َ َّ ُ َ ِ)٥٧(  

57 . And they say: “If we follow the guidance with you, we shall be carried off from our country. 
What! have We not settled them in a safe, sacred territory to which fruits of every kind shall be 
drawn?; a sustenance from Us; but most of them do not know.  

ن بعدهم إلا قليلا وكنا  ن  رت معيشتها فتلك مساكنهم لم  رية  ن  َّوكم أهلكنا  ُ َ َِ َ َِ ْ ْ ْ ِْ ِِ ِْ َ ْ ْ ِْ مِ تسك َم ْ ُْ ُ ُ َ َ ََ ْ ِ َ َ َ َ ْ َ بطَِ َق ٍ َ َ ْ َ َْ َ
وارثين  َن ا ِ ِ َ ْ ل ُ ْ   )٥٨(نحَ

58 . And how many a town have We destroyed which exulted in its means of subsistence, so 
these are their abodes, they have not been dwelt in after them except a little, and We are the 
inheritors,  

َوما کان  َ َ ُّربَ و عليهم آياتَ ولا  رى حتى يبعث في أمها ر ِك مهلك ا َ َ َْ ِ ْ َ َ ُ يتل ْس َ ُ َ َ َِّ ُ ِ َ ْ َّ َ ْلقُ َ َِ ْ رى إلا ُ ي ا ِنا وما كنا  َ ْلقُ ِمهلكِ ْ ُ َّ ُ َ َ َ
ون  َوأهلها ظا لمُِ َ َ ُ ْ َ َ)٥٩(  

59 . And your ‘Rabb’ never destroyed the towns until He raised in their metropolis a Rasool (an 
apostle), reciting to them Our communications, and We never destroyed the towns except when 
their people were unjust.  

يء فمتاع الحياة الدنيا وزيʮتها وما عند ن  َوما أوتʎتم  ْ ِ َ ََ َ َ ََ ُ َُ ِ َ َْ ُ ّ ِ َ ْ ُ َ َ ٍ ْ شَ ْ مِ ْ ِ ُ ȸِا ون  َّ ˏ أفلا  َخير وأ ِتعقلُ ْ َ َ َ ََ بْ َ ٌ ْ َ)٦٠(  
60 . And whatever things you have been given are only a provision of this world's life and its 
adornment, and whatever is with Allah is better and more lasting; do you not then understand?  



ن  وم القيامة  و  ن متعناه متاع الحياة الدنيا ثم  و لاقيه  ن وعدناه وعدا حسنا  َأ مِ كم ِفم َ َ ََ َ َِ ْ َ َْ َ يً ه َفه َُ َّ ُ ْ َُ َّ َ ِْ َ ْ َ ُ َُ ْ ََّ ْ َْ ََ ِ ِ ُ َ ً ْ َ ََ َ
ن  ر َا ي ِ ْلمحضَ ُ ْ)٦١(  

61 . Is he to whom We have promised a goodly promise which he shall meet with like him whom 
We have provided with the provisions of this world's life, then on Qiyammat (the day of 
resurrection) he shall be of those who are brought up?  

وم يناديه ِو ِ َ ُ َ ْ َ ي ون َ ز ن كʮتم  ي الذ رکا ن  ول أ َم  عمُ ُفيق ْ تَ ْش َ ُْ َْ ُ َ يَ ِي َّ َ ئِ َ ُ ْ َ ُ ُ َ)٦٢(  
62 . And on the day when He will call them and say: “Where are those whom you deemed to be 
My associates?  

ول ق عليهم ا ن  ُقال الذ ْ لقَ ْح ُ ِ ْ َ َ َّ َ َ ي ِ َّ َ َّرب َ وينَ ن أ ؤلاء الذ َنا  َْ َ غْ َه َ ي ِ َّ ِ ُ وا َ وينا تبرأنا إليك ما کا ويناهم كما  ُا أ ن غ َغ َ َ ْ َ َِ َ ْ َّ َ َ َْ َْ ََ ََ ْ ُ ْ َ
َإيانا يعبدون  ُ ُ ْ َ َ َّ ِ)٦٣(  

63 . Those against whom the sentence has become confirmed will say: “Our ‘Rabb’! these are 
they whom we caused to err; we caused them to err as we ourselves did err; to Only You we 
declare ourselves to be clear; they never served Us.  

وا يهتدون  و أم کا وا لهم ورأوا العذاب  وهم فلم  رکاءكم فد وا  َوقيل اد ُ َ ْ َ ْ َُ ن ل يستجʎب ع َع َ َْ ْ ْ ْ ُْ َّ َ َْ ُ َْ َ ََ َْ ُ َ َُ َ ِ َ َ َ َ َُ َ َ ُ شُ ُ ْ َ ِ)٦٤(  
64 . And it will be said: Call your associate-gods. So they will call upon them, but they will not 
answer them, and they shall see the punishment; would that they had followed the right way!  

رسلين  ول ماذا أجʏتم ا وم يناديهم  َو ِ َ ْ ُ لمُْ ُ ُ ْ َ َ َ َ فيقُ َي َْ ِ ِ َ ُ َ ْ َ َ)٦٥(  
65 . And on the day when He shall call them and say: “What was the answer you gave to the 
messengers 

ون  ومئذ فهم لا يʐساء َفعميت عليهم الأنباء  ُ ل َي ََ ََ َ ْ ُُ َ ٍَ ِ َ ْ َ ْ ُ ِ ْ َ َ ْ َ ِ)٦٦(  
66 . Then the pleas shall become obscure to them on that day, so they shall not ask each other.  

ن  ن تاب وآ َفأما  َ مَ َم َ َ ْ َّ َ ن المفلحين َ ون  ˒ أن  َوعمل صالحا  ِ ِ ْ ُ ْ ََ مِ َ َيكُ ْ َ َ فعَ ً َِ َ َ ِ َ)٦٧(  
67 . But as to him who repents and believes and does good, maybe he will be among the 
successful:  
 
 

ُّربوَ ق ما يشاء ويختار ما کان لهم الخيرة سبحانَ َك  ََ ْ َُ ُ َ َُ ِ ْ َُ ُ َ ََ ََ ْ َ َُ َ َ ُ ُ ِاȸ ْيخل ون وَ َّ ر َتعالى عما  كُ ِ ُيشْ َّ َ َ َ َ)٦٨(  
68 . And your ‘Rabb’ creates and chooses whom He pleases; to choose is not theirs; glory be to 
Allah, and exalted be He above what they associate.  

ُّربوَ ون َ ن صدورهم وما  َك يعلم ما  ُ ِيعلنُ ْ ُ َ ََ ْ ُ ُ ُ ُ ّ تُكِ ُ َ ْ َ َ)٦٩(  
69 . And your ‘Rabb’ knows what their breasts conceal and what they manifest.  



و  َو هُ َȸُا ون َّ ر رة وله الحكم وإليه  و له الحمد في الأولى والآ َ لا إله إلا  جعَُ َه ْ تُ ِخ ْ َ َ َ َِ ِ ِ َِ َ َُ ْ ُ ْ ُْ َ ُِ ِ َ ُ ْ َ ُ َ)٧٠(  
70 . And He is Allah, there is no god but He! All praise is due to Him in this  and the hereafter, 
and His is the judgment, and to Him you shall be brought back.  

َقل أرأيتم إن جعل  َ َ ْ ِ ْ ُ ْ َ ََ ْ ُȸُا ن إله غيرَّ وم القيامة  رمدا إلى  ُ عليكم الليل  ْ َ ٌ َ ُِ ِْ مَ َِ َ ََ ِ ْ ِ ْ َ يً َ ْ سَ َ ْ ّْ ُ َ َ ȸِا ٍيأتيكم بضياء  َّ َ ِ ِ ْ ُ ِ ْ َ
َتسمعُأفلا  ْ َ َ   )٧١(َون َ

71 . Say: “Tell me, if Allah were to make the night to continue incessantly on you till Qiyammat 
(the day of resurrection), who is the god besides Allah that could bring you light? Do you not 
then hear?  

َقل أرأيتم إن جعل  َ َ ْ ِ ْ ُ ْ َ ََ ْ ُȸُا ْ عليَّ َ ن إله غيرَ وم القيامة  رمدا إلى  ُكم النهار  ْ َ ٌ َ ُِ ِْ مَ ِ َ ََ ِ ْ ِ ْ َ يً َ ْ سَ َ َ َّ ُ ȸِا ٍيأتيكم بليل  َّ ِْ َ ْ ُ ِ ْ َ
رون  َون فيه أفلا  َُ ْتبصِ ُ َ َ ِ ِ ُتسكنُ َْ)٧٢(  

72 . Say: “Tell me, if Allah were to make the day to continue incessantly on you till Qiyammat 
(the day of resurrection), who is the god besides Allah that could bring you the night in which 
you take rest? Do you not then see?  

رون  ن فضله ولعلكم  وا  وا فيه و ن رحمته جعل لكم الليل والنهار  َو ُ َ َُ ْتشكَ ُْ ُ َ َ ُ ََ م َ ّم َّ َ َ َِ ِ ِِ ْ َ ْ ِْ لتʏتغُِ َلʐسكن َْ ِّ ِِ ُ َْ َ ََ َ َ َْ ُ َ ِ ْ)٧٣(  
73 . And out of His mercy He has made for you the night and the day, that you may rest therein, 
and that you may seek of His grace, and that you may give thanks.  

ون  ز ن كʮتم  ي الذ رکا ن  ول أ وم يناديهم  َو ُ عمُ فيق ُي ْ تَ ْش َ ُْ َْ ُ َ يَ ِي َّ َ ئِ َ ُ ْ َ ُ ُ َ ِ ِ َ َ ْ َ َ)٧٤(  
74 . And on the day when He shall call them and say: “Where are those whom you deemed to 
be My associates?  

ق وا أن ا رهانكم  وا  ن کل أمة شهيدا فقلنا ها زعنا  َّو َ َ لحَْ فعلم َّت َ ُ ِ َ َْ ْ ُ َ َُ َ َْ بُ ُن َْ َ ًُ ِ َ ٍ َّ ُ ِّ ْ مِ َȸ ِ َّ وا ِ ُ وضل عنهم ما کا ن َ َ ْ ُ ْ َ َّ َ َ
َيفترون  ُ َ ْ َ)٧٥(  

75 . And We will draw forth from among every nation a witness and say: “Bring your proof; then 
shall they know that the truth is Allah's, and that which they forged shall depart from them.  
 

وم ن  ِإن قارون کان  ْ قَ ْ مِ َ ََ ُ َ َّ ِʢو  َ ˕ عليهم وآتʎناه مُ مِ  ُ َ ْ َ َ ْ ِ ْ َ َ َ َ وء بالعصبة أولي َفب وز ما إن مفاتحه  ِن ا ُ ِ َ ْ ُ ُْ ِ ُ لʐنُ َلكن َ ُُ َ ِ َ َ ََّ ِ ِ ْ َ
رح إن  ومه لا  وة إذ قال له  َّا ِ ِْ َ ُ َتفُْ ُ ْ قَّ َلق ََ ْ ِ َ ُ ْȸَا رحين َّ َ لا يحب ا ِ ِ ْلفَ ُ ّ ِ ُ)٧٦(  

76 . Surely Qaroun was of the people of Musa (Moses) , but he rebelled against them, and We 
had given him of the treasures, so much so that his hoards of wealth would certainly weigh 
down a company of men possessed of great strength. When his people said to him: Do not 
exult, surely Allah does not love the exultant;  



غ فيما آتاك  َوا َ َ َِ ِ َ ُاȸْبت ن َّ الدَّ ن كما أ ن الدنيا وأ س نصʎبك  رة ولا  َار الآ ََ حسَ حس م ʮْت َْ ََ َ ََ ْ ِ َ ْ ُ ّ َِ َ َ ِ َ ْ ََ خِ َȸُا َ إليك َّ ْ َ ِ
غ الفساد في الأرض إن  َّولا  ِ ِِ ْ َ َ َ ْ ِ ْ َتب َȸَا ن َّ َ لا يحب المفسد ي ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)٧٧(  

77 . And seek by means of what Allah has given you the future abode, and do not neglect your 
portion of this world, and do good as Allah has done good to you, and do not seek to make 
mischief in the land, surely Allah does not love the mischief-makers.  

ʄ علم عندي أولم يعلم أن  َّقال إنما أوتʎته  َ َ ِْ َْ ْ َ ُ َُ ََ ِ ْ ٍ ْ ِ َ عَ ِ ُ َ َّ ِ َȸَا و أشد منه َ قَّ ن  رون  ن ا ن قبله  ُد أهلك  ْ ِ ُ ّ َْ َ ََ هُ ْ مَْ م ِم ُ ْلقُ َ ِ ِِ ِ ْ َ َ َ ْ
ون  ر وبهم ا ن ذ ر جمعا ولا يسأل  َوة وأ مُ ن ِق لمجْ ُكث ُْ ُ ِ ِ ُ ُ ْ عَ َ ْ َ َُ ًُ ْ َ َ ُْ َ ً َّ)٧٨(  

78 . He said: I have been given this only on account of the knowledge I have. Did he not know 
that Allah had destroyed before him of the generations those who were mightier in strength than 
he and greater in assemblage? And the guilty shall not be asked about their faults.  

ريدون الحياة الدنيا يا ل ن  ومه في زيʮته قال الذ  ʄ َرج  ََ ََ َْ ُ ّ َ َ َْ ُ ِ ُ يَ َفخ ي ِ َّ َ ِ ِِ َِ ِ ِ ْ قَ َ عَ َ ُيت لنا مثل ما أوتي قارون إنه لذو َ َ َ َُ ََّ ِْ ُ ُ َ ِ ُ َ َ ِ َ ْ
ٍحظ عظيم  ِ َ ٍ ّ َ)٧٩(  

79 . So he went forth to his people in his finery. Those who desire this world's life said: O would 
that we had the like of what Qaroun is given; most surely he is possessed of mighty good 
fortune.  

واب وا العلم ويلكم  ن أو ُوقال الذ َ ثَ ْت ُ ََ ْ َ ََ ْ ِ ِْ ُّ ُ َ ي َ َ ȸِا رون  َّ ن وعمل صالحا ولا يلقاها إلا الصا ن آ َخير  ُ بُِ َّ َ ِْ َ َّ َ َ ً َِ َ َ ِ َ َ مَ ْلم ِ ٌ َ
)٨٠(  

80 . And those who were given the knowledge said: Woe to you! Allah's reward is better for him 
who believes and does good, and none is made to receive this except the patient.  

ن دون رونه  ن فئة  ِفخسفنا به وبداره الأرض فما کان له  ُ ْ ِْ مِ ُم َُ ُ ُ ْينصَ َ ٍ ِ َ َ َ َ ََ ََ ْ ِ ِ َ ِ ِِ َ ْ َ َ ȸِا ن  َّ ر ن ا َوما کان  يَ ِم َلمʮتصِ ْ ُ ْ ِ َ َ َ َ
)٨١(  

81 . Thus We made the earth to swallow up him and his abode; so he had no body of helpers to 
assist him against Allah nor was he of those who can defend themselves.  
 

ون ويکأن  و س  وا مکانه بالأ ن  ح الذ َّوأ َ َ َْ ََ ََ ُ ل يق ُتمن َ ِ ْ مْ ي ِصب ُ ََ َّ ْ َ َ َ َ ِ َّ َȸَا ن عبادَّ ن يشاء  رزق  ِ يʏسط ا َ ِ ْ مِْ ُلم َ َ ََ ِ َ ْ ِّ ل ُ ُ ُه ويقدر ْ ِ ْ َ َ ِ
ن  َّولا أن  مَ ْ َ ْ َ ُاȸل رون َّ ح الکا َ علʎنا لخسف بنا ويکأنه لا  ُ فِ َ َْ ُ ْيفلِْ ُ ُ َّ َ ْ َ َ َِ َ َ َ َ َ َ)٨٢(  

82 . And those who yearned for his place only the day before began to say: “Ah! that Allah 
amplifies and straitens the means of subsistence for whom He pleases of His servants; had not 
Allah been gracious to us, He would most surely have abased us; ah! that the ungrateful are 
never successful.  

وا في الأرض ولا فسادا والع ريدون  ن لا  رة نجعلها للذ َتلك الدار الآ َْ َُ ً ََ َ ِ ْ ِ ًَّ ُ ُعلَ َ ُ ِ يُ َخ ي َِ ّ ِْ َ ُ ْ َ ِ ُ ّ َ َاقبة للمتقين ِ ِ َّ ُ ْ ِ ُ َ ِ)٨٣(  



83 . That future abode, We assign it to those who have no desire to exalt themselves in the 
earth nor to make mischief and the good end is for those who ward off evil  

ن جاء  َن جاء بالحسنة فله خير منها و ََ َْ َْ مَ َم َ ْ ِ ٌ ْ َ ُ َ َ ِ َ َ َ ْ وا ِ وا السʎئات إلا ما کا ن  زى الذ ُبالسʎئة فلا  ن َعمل َ ِ ِ َ َّ ِّ َِ َّ ُّ ِ َ َ ي ِ َّ َ ْ يجُ َ ِ ِ
َون  ُ َيعمل ْ َ)٨٤(  

84 . Whoever brings good, he shall have better than it, and whoever brings evil, those who do 
evil shall not be rewarded anything except what they did.  

َّإن ال َّ رادك إلى معاد قل ِ رآن  رض عليك ا ْذي  ُ ٍ َ َ َ ِ َ ُ ّ َ ََ ل لق َف ْ ُ ْ َ ْ َ َ َ َ ّربيِ ِ و في ضلال َ ن  ن جاء بالهدى و ٍ أعلم  َِ ِ َ هُ ْ َْ مَ َم َ ُ ْ َ َ ُ َ ْ َ
ٍمبين  ِ ُ)٨٥(  

85 . Most surely He Who has made the Quran binding on you will bring you back to the 
destination. Say: “My ‘Rabb’ knows best him who has brought the guidance and him who is in 
manifest error.  

ن  ˏ إليك الكتاب إلا رحمة  و أن  ر ْوما كنت  مِ ً َ ْ َ ِ ُِ َ ِ ْ َ ْ َ َ ْ ُيل ْ َ ُ جْ تَ َ ْ ُ َ ِّربَ ن َ ر ن ظهيرا للکا و َك فلا  ي ِن فِ َ ْ ِ ً ِ َ َّ َ تكَُ َ َ)٨٦(  
86 . And you did not expect that The Book would be inspired to you, but it is a mercy from your 
‘Rabb’, therefore be not a backer-up of the unbelievers.  

ن آيات ِولا يصدنك  َ َْ عَ َ َّ ُ ّ ُ َ ȸِا زلت إليك وادع إلى  َّ َبعد إذ أ ِ ِ ُِ ْ َ َ ْ َ َْ ِ ْ نُ ْ َ ْ ِّربَ ركين َ ن ا ن  و َك ولا  ِ ِ ْ ُ ُلمشَ ْ َ مِ َّن َ تك َ َ)٨٧(  
87 . And let them not turn you aside from the communications of Allah after they have been 
revealed to you, and call to your ‘Rabb’ and be not of the polytheists.  

ع َولا تدع  مَ ُ ْ َ َ ȸِا يء هالك إلا وجهه له الحكم وإلي َّ و کل  ر لا إله إلا  ْإلها آ َ َ َِ ِ ِ ِ َِ َُ ْ ُ ْ ُ ُ ََ ْ ٌ ِ َ ٍ ْ شَ ُ ّ ُ َ هُ َ خَ ً ون َ ر َه  جَعُ ْ تُ ِ)٨٨(  
88. And call not with Allah any other god; there is no god but He, every thing is perishable but 
He; His is the judgment, and to Him you shall be brought back. 

 



Surah 29 . Al-Ankabut (The Spider) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

  )١(الم 
1 . Alif Laam Meem.  

ون  وا آمنا وهم لا  و وا أن  َأحسب الناس أن يتر يفʐنُ ل يق َك ْ ُ ْ ُ َ َ َّ َّ ُ ُ َ ْ َْ َ َُ َ ْ ُ ُ َ ِ َ)٢(  
2 . Do men think that they will be left alone on saying, We believe, and not be tried?  

ن  ن قبلهم  ن  َولقد فʐنا الذ ّّ فليعلمَْ م َي َْ َ َ ْ ِ ِ ْ ََ َِ َ ِ َ َّ َ َ ْ َȸُا ن الکاذبين َّ وا و ن صد َ الذ ِ ِ َ ْ َ ّّ ليعلمَ َي ْ َ َ َ قُ َ َ َ ِ َ)٣(  
3 . And certainly We tried those before them, so Allah will certainly know those who are true and 
He will certainly know the liars.  

ون  ونا ساء ما  ون السʎئات أن  ن  َأم حسب الذ َُ يحكمَ يسبق ُيعمل ْ َْ َُ َ َ ِ ْ ََ َْ َ َِ َ ّ َِ َّ ُْ َ ي ِ َِّ َ)٤(  
4 . Or do they who work evil think that they will escape Us? Evil is it that they judge!  

و لقاء ر َن کان  َ ِ ُ جْ َ ي َ َ ْ ِاȸ مَ َفإن أجل َّ َ َ َّ ِ َ ȸِا و  َّ َلآت و َهُ ع العليمٍ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )٥(  
5 . Whoever hopes to meet Allah, the term appointed by Allah will then most surely come; and 
He is Samee-ul Aleem (The Hearer, The Knower) 

ن جاهد فإنما يجاهد لنفسه إن  َّو ِ ِ ِ ْ َ ِ ُ ِ َ ُ َ َّ ِ َ َ َ َ ْ مَ َȸَا ٌغنيَ لَّ ّ ِ َن العالمين  َ ِ َ َ ْ ِ   )٦(عَ
6 . And whoever strives hard, he strives only for his own soul; most surely Allah is Ghanee (The 
Self Sufficient), above the worlds.  

زين رن عنهم سʎئام و وا الصالحات  وا و ن آ َّوالذ َْ َِ لنجْ َلنكف َ ََ َ َْ ِْ ِ َ ُّ ِ َ ُ َ َّ ِّ َ ُ ِ َ ِ َّ ُ عمل ِمن َ َ َ ي ِ وا َّ ن الذي کا ُهم أ ن َ ِ َّ َ حَْسَ ْ ُ
َون  ُ َيعمل ْ َ)٧(  

7 . And those who believe and do good, We will most certainly do away with their evil deeds and 
We will most certainly reward them the best of what they did.  

والديه حسنا وإ ِووصʎنا الإنسان  َ ْ َ ًَ ُ َِ ْ َ ِ َ بِ َ ْ َ ْ س لك به علم فلا تطعهما إلي َّ رك بي ما  َّن جاهداك  َْ ِْ َ ٌُ ْ ِ ُ َ ِ ِ ِ َ َ َ ْʎَل َ ِ َ َِ ُلتشْ ِ َ َ َ
ون  َرجعكم فأنʏئكم بما كʮتم  َتعملُ ُْ َ ْ ْ ْ ُْ ُ َ ِ ُ ُُ ّ ِ َ ُ َ ِ ْ   )٨(مَ

8 . And We have enjoined on man goodness to his parents, and if they contend with you that 
you should associate with Me, of which you have no knowledge, do not obey them, to Me is 
your return, so I will inform you of what you did.  

وا الصالحات لندخلنهم في الصالحين  وا و ن آ َوالذ ِ ِ َِ َّ ِّ ْ ُ َّ َ ِ ْ ُ َ ِ َ ُ عمل ِمن َ َ َُ َ َ ي ِ َّ)٩(  
9 . And Those who believe and do good, We will most surely cause them to enter among the 
good.  



ول آمنا  ن  ن الناس  َو َّ َّ ُ َيقُ ْ مَ ِم َ ِ ِاȸِبَ ِ فإذا أوذي فيَّ َ ِ ُ َ ِ َ ȸِا ِجعل فʐنة الناس كعذاب َّ َ َ ََ ِ َّ َ ََ ْ ِ َ ȸِا ر  َّ ن جاء  ٌو َنصْ َ َ ْ َلئِ َ
ِّربمِنْ  س َ ن إنا كنا معكم أو و َك  ْʎل َل َ َ ْ َُ َ َ َّ ُ َّ ِ َّ ُ َليقُ َȸُا َ بأَّ َعلم بما في صدور العالمين ِ ِ َ َ ْ ِ ُ ُ ِ َ ِ َ َ ْ)١٠(  

10 . And among men is he who says: We believe in Allah; but when he is persecuted in (the 
way of) Allah he thinks the persecution of men to be as the punishment of Allah; and if there 
come assistance from your ‘Rabb’, they would most certainly say: “Surely we were with you. 
What! is not Allah the best knower of what is in the breasts of mankind.  

ن  َّو َليعلمَ ْ َ َ َȸُا ن المنافقين َّ وا و ن آ َ الذ ِ ِ َ ُ ْ َ ّّ ليعلمََ َي ْ َ َ َ منُ َ ِ َ)١١(  
11 . And most certainly Allah will know those who believe and most certainly He will know the 
hypocrites.  

ن  وا سʏيلنا ولنحمل خطاياكم وما هم بحاملين  وا ا ن آ روا للذ ن  ْوقال الذ مَِ ي َ َي ِ ِ َ َ َِ ْ ُْ َ َ َ َُ ََ َ ْ ِ ْ َُ َ َْ َّ ِ َ تبع ِمن َّ ُ ِ ِّ ِ ُ كَفَ َ َ
ون  يء إم لکاذ ن  َخطاياهم  ِبُ َ َ ْ ُْ َّ ِ ٍ ْ شَ ْ مِ ُ َ َ َ)١٢(  

12 . And those who disbelieve say to those who believe: Follow our path and we will bear your 
wrongs. And never shall they be the bearers of any of their wrongs; most surely they are liars. 

ن  ع أثقالهم ولʎسأ ن أثقالهم وأثقالا  يَو َ َّ ُّ ل م َليحمل ْ َ َ َُ ْ َْ ِ ِ َ َ َْ ْ َْ َ ََ َ ُ َ ُ ِ ْ َ وا يفترون َ َوم القيامة عما کا ُ َ ْ َ ُ ن َ َّ َ ِ َ َ ِ ْ َ ْ)١٣(  
13 . And most certainly they shall carry their own burdens, and other burdens with their own 
burdens, and most certainly they shall be questioned on Qiyammat (the day of resurrection) as 
to what they forged.  

َولقد أرسلنا  ْ َ ْ َ ْ َ َ ًوحاَ ُ وفان وهم ن ومه فلبث فيهم ألف سنة إلا خمسين عاما فأخذهم ا ْ إلى  ً ُْ َُ ُ َ َ َُ ّ لطَ ُق َ ََ َ َ َ ِ ْ َ ِ ٍِ َ َ َ ْ َ ِ ِ َ ِ َ ِ ِ ْ
ون  َظا لمُِ َ)١٤(  

14 . And certainly We sent Nuh (Noah) to his people, so he remained among them a thousand 
years save fifty years. And the deluge overtook them, while they were unjust.  

َفأنجʎناه وأصحاب السفʎنة وجعلناها آية للعالمين  َِ َ َ َ َْ ِْ ً َ َ َ َ ََ َ ّ َِ ِ َ َ ْ َ ُ ْ ْ َ َ)١٥(  
15 . So We delivered him and the inmates of the ark, and made it a sign to the nations.  

راهيموَ َإ ِ َ ْ َ إذ قالبِ َ ْ ومه اعبدوا ِ  ُ ُ ْ ِ ِ ْ َاȸِلقَ ون َّ وه ذلكم خير لكم إن كʮتم  َ وا تعلمُ َتق ْ َ ْ ْ ُْ ْ ُ ْ ِ ُ َ ٌُ ْ َ ِ َ ُ ُ َّ َ)١٦(  
16 . And Ibraheem (Abraham), when he said to his people: Serve Allah and be careful of (your 
duty to) Him; this is best for you, if you did but know:  

َإنما  َّ ن دونِ ِتعبدون  ُ ْ مِ َ ُ ُ ْ َ ȸِا ن دون َّ ن تعبدون  ون إفکا إن الذ ِأوثانا و ُ ْ مِ َي َُ ُ ْ َ َ ِ َّ َّ ِ ًِ ْ ُتخلقُ ْ َ َ ً َ ْ َ ȸِا ون لكم  َّ ْلا  ُ َ َ ِيملكُ ْ َ
وا عند َرزقا فا ْ ِ َبتغُ ْ َ ً ْ ِ ȸِا ون  َّ ر روا له إليه  رزق واعبدوه وا َا جَعُ ْ تُّ شك ِل ْ َ َِ ُ ُ ُ ْ َ َُ ُ ُ ْ َ ْ ِ)١٧(  



17 . You only worship idols besides Allah and you create a lie surely they whom you serve 
besides Allah do not control for you any sustenance, therefore seek the sustenance from Allah 
and serve Him and be grateful to Him; to Him you shall be brought back.  

وا ف َوإن تكذ بُ ّ ِ َ ُ ْ ِ ول إلا البلاغ المبين َ ر ʄ ا ن قبلكم وما  ُقد كذب أمم  ِ ُ ْ ُ َ ْ ِ ِ سُ َّ ل َ عَ ََ ََ ْ ٌْ ُ َِ ْ مِ ُ َ ّ َ ْ َ)١٨(  
18 . And if you reject, nations before you did indeed reject; and nothing is incumbent on the 
Rasool (apostle) but a plain delivering.  

روا كيف يبد ِأولم  ْ َُ َ ْ َ ْ َ َ ي ْ َ ُاȸئُ َ َّʄ ق ثم يعيده إن ذلك  َ ا عَ َ ِ َ َّ ِ ُ ُ ِ ُ َّ ُ َ ْ َلخل ْ ȸِا ٌيسير  َّ ِ َ)١٩(  
19 . What! do they not consider how Allah originates the creation, then reproduces it? Surely 
that is easy to Allah.  

ق  روا كيف بدأ ا َقل سيروا في الأرض فا ْ َلخل ْ َ َ َ َ ْ َ ُ ْنظُ َ ِ ْ ِ ُ ِ ْ َّثم ُ ُȸُا رة إن َّ ئ النشأة الآ  َّ ِ َ ََ ِ خِ َ ْ َّ ُ ْينش ُȸَا يء َّ ʄ کل   ٍ ْ َ شَ ِّ ُ عَ
ر  ٌقد ي ِ َ)٢٠(  

20 . Say: “Travel in the earth and see how He makes the first creation, then Allah creates the 
latter creation; surely Allah has power over all things.  

مَيعذب  ُ ّ ِ َ ون ُ ن يشاء وإليه  رحم  َن يشاء و َتقلبُ ْ ُ ِ ْ َ ِ َ َُ َُ ََ َْ مَْ ُ َ ْ َ   )٢١(ي
21 . He punishes whom He pleases and has mercy on whom He pleases, and to Him you shall 
be turned back.  

ن دون ن في الأرض ولا في السماء وما لكم  ز ِوما أنتم  ُ ْ مِ ْي ُْ َ َ ْ ََ َ ّ َ َِ َ ِ ِِ َ ِ ْبمعجِ ُ ِ ُ ْ َ ȸِا ٍن ولي ولا نصير  َّ ِ َ َ ٍَ ّ ِ ْ   )٢٢(مِ
22 . And you shall not escape in the earth nor in the heaven, and you have neither a protector 
nor a helper besides Allah.  

روا بآيات ن  ِوالذ َ ِ ُ كَفَ َ ي ِ َّ َ ȸِا ن رحمتي وأولئك  َّ وا  َولقائه أولئك  َِ َِ َُ َُ َِ َ ْ َ ْ مِ ِيʍسُ َ ِ ِ َ ٌلهم عذاب أليم ِ ِ َ ٌ َ َ ْ ُ َ)٢٣(  
23 . And those who disbelieve in the communications of Allah and His meeting, they have 
despaired of My mercy, and these it is that shall have a painful punishment.  

وه أو وا ا ومه إلا أن قا واب  ْفما کان  َ َُ ُ قتل ل ق ُج ْ ُ َ ْ ِ ِ ِ ْ َ َ َ َ َ َ َ وه فأنجاه َ ر  ُ َُ ْ َ َ قُ ِّ ُاȸحَ وم َّ ن النار إن في ذلك لآيات   ٍ ْ ِلقَ ٍ َ َ ِ َ ِ َِّ ِ َّ َ مِ
ون  َؤ منُ ِي ْ ُ)٢٤(  

24 . So nothing was the answer of his people except that they said: Slay him or burn him; then 
Allah delivered him from the fire; most surely there are signs in that for a people who believe.  

ن دون ِوقال إنما اتخذتم  ُ ْ مِ ْ ُ ْ َ َّ َ َّ ِ َ َ َ ȸِا ر بعضكم  َّ وم القيامة  ودة بʎنكم في الحياة الدنيا ثم  ْأوثانا  ّ ُْ ُُ َْ َْ َُ ْيكفُ َ ِ َ َ َ َِ ْ َ ْ ي َم ُ ْ ُ ّ ِ َ ْ ِ ِ َ َّ َ َ ً َ ْ َ
ن بعضكم بعضا ومأواكم النار وما ل َض و َُ ََ َ َ َُ َّ ُ ُ ْ ً ْ َْ َْ ُ ُ يلعَ ْببع َ ٍ ْ َ ن ِ ر ن نا َكم  ي ِم صِ َ ْ ِ ْ ُ)٢٥(  

25 . And he said: You have only taken for yourselves idols besides Allah by way of friendship 
between you in this world's life, then on Qiyammat (the day of resurrection) some of you shall 
deny others, and some of you shall curse others, and your abode is the fire, and you shall not 
have any helpers.  



ن له  ُفآ َ َ مَ ٌوطَ ُ ر إلى ل َ وقال إني مها ِ ٌِ جِ َ ُ ّ ِ َ َ ّربيَ ِ و َ َ إنه  هُ ُ َّ ز الحكيمِ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٢٦(  
26 . And Lut (Lot) believed in Him, and he said: I am fleeing to my ‘Rabb’, surely He is Azeez-
zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ُووهʏنا له  َ َ ْ َ َ َإسحاقَ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ ره في الدنيا وإنه في َ وة والكتاب وآتʎناه أ ِ وجعلنا في ذريته ا ِ ِ ُِ ََّ َْ َ َ ََ ُ ّ َُ ُ جََْ َ َْ َ َ ِ ْ َ ّ ُ ُلʮب ّ ِْ ِ َّ ِّ ُ َ َ
ن الصالحين  رة  َالآ ِ ِ َّ َ ِ لمَ ِ َ   )٢٧(خِ

27 . And We granted him Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob), and caused the prophethood and 
The Book to remain in his seed, and We gave him his reward in this world, and in the hereafter 
he will most surely be among the good.  

ًوطاوَ ُ ون الفاحشل ومه إنكم لتأ َ إذ قال  ِ َِ ْ َ تُ ْلق َ َ ُ َْ َّ ِ ِِ ْ َ ِ َ ن العالمين ْ ن أحد  َة ما سبقكم بها  ِ َ َ ْ َ ِ مِ ٍم َ َ ْ َ ِ ْ ُ َ َ َ َ َ)٢٨(  
28 . And Lut (Lot) when he said to his people: Most surely you are guilty of an indecency which 
none of the nations has ever done before you;  

ون الس رجال و ون ا َّأئنكم لتأ ََ تقطعَُ َت ْ َ َ َ ِّ ل ُ ْ َ َ ُْ َّ ِ ومه إلا أن َ واب  ر فما کان  ون في ناديكم ا ʏْيل وتأ َ ِ َ ِِ ِ ْ قَ ج َت َ َ َ ََ َ ََ َ ْلمنك ُ ْ ُ ُ َِ َ ُ ْ َ ِ
وا ائʐنا بعذاب ِقا َ َ ِ َ ِ ْ ُ ل َ ȸِا ن الصادقين  َّ َإن كنت  ِ ِ َّ َ مِ َ ْ ُ ْ ِ)٢٩(  

29 . What! do you come to the males and commit robbery on the highway, and you commit evil 
deeds in your assemblies? But nothing was the answer of his people except that they said: 
Bring on us Allah's punishment, if you are one of the truthful.  

َقال  ّربَ ِ ن  َ وم المفسد ʄ ا رني  َا ي ِ ِ ِْ ُ ْ ْ َ ْلقْ َ عَ ِ ْ   )٣٠(نصُ
30 . He said: My ‘Rabb’! help me against the mischievous people.  

َولما جاءت رسلنا ُ ُ ُ ْ َ َ َّ َ راهيمَ َ إ ِ َ ْ وا ظالمين بِ رية إن أهلها کا و أهل هذه ا وا إنا  رى قا َ با ِ ِ َ َُ نَ مهلك َل َ َ ْ َْ َّ ِ ِِ َ َْ َ ُ لقْ ْلبش ِْ ِ َ ِ ِ ْ ُ َّ ُ ُ ِ)٣١(  
31 . And when Our messengers came to Ibraheem (Abraham) with the good news, they said: 
Surely we are going to destroy the people of this town, for its people are unjust.  

َقال إن فيها  ِ َّ ِ َ ًوطاَ ُ ن ل ر ن الغا رأته کانت  ن فيها لʮنجʎنه وأهله إلا ا ن أعلم  وا  َ قا يَ م بم ِنح بِ َم ْْ ِ ْ َّ َ ُ َ ُ َُ َ ََ َ َِ َ َْ َ َّ َ ِ َ ُ َ ِ ْ َ ِْ ُ ُ ْ َ ُ   )٣٢(ل
32 . He said: Surely in it is Lut (Lot). They said: We know well who is in it; we shall certainly 
deliver him and his followers, except his wife; she shall be of those who remain behind.  

َولما أن جاءت رسلنا  ُ ُ ُ ْ َ َ ْ َ َّ َ ًوطاَ ُ زن ل وا لا تخف ولا  يء بهم وضاق بهم ذرعا وقا  ْ َ ْ َ ِ ِ ِ تحِ َ َ َْ ََ َ ُ ل َ ً ْ َ ْ َْ َ وك وأهلك سِ َإنا  َ ْ ََ َ َ مُنجُّ َّ ِ
ن  ر ن الغا رأتك کانت  َإلا ا يَ ِم بِ َم ْْ ِ ْ َ َ َ َ َ َ ِ)٣٣(  

33 . And when Our messengers came to Lut (Lot) he was grieved on account of them, and he 
felt powerless (to protect) them; and they said: Fear not, nor grieve; surely we will deliver you 
and your followers, except your wife; she shall be of those who remain behind.  

ون  وا  ن السماء بما کا زا  رية ر ʄ أهل هذه ا َإنا م˟ون  يفسقَُ ن ُل ْ َ ُ َ َ ِ ِ َِ َّ َ مِ ً جْ ِلق َع ْ َ ْ ِ ِ َ ِ ْ َ َ َ ُ ِ ْ ُ َّ ِ)٣٤(  



34 . Surely We will cause to come down upon the people of this town a punishment from 
heaven, because they transgressed.  

ون  وم  ركنا منها آية بʎنة  َولقد  ُ يعقل ِلق ْ َ ٍ ْ َ ِ ً ًَ َّ ِ َ َ ََ ْ ِ ْ تَ ْ َ َ َ)٣٥(  
35 . And certainly We have left a clear sign of it for a people who understand.  

ن أخاهم شعʎبا فقال  َوإلى مد َ َ ً ْ َ ُ ْ ُ َ َ َ َ ي ْ َ َ ِ وم اعبدوا َ ُيا  ُ ْ ِ ْ قَ َȸَا وا في الأرض َّ ر ولا  وم الآ وا ا ِ وار ْ ِْ ْ َْ تعث لي ْج َ َ ََ خِ َ َ ْ ُ
ن  َمفسد ي ِ ِ ْ ُ)٣٦(  

36 . And to Madyan (We sent) their brother Shuaib, so he said: Ya Qaome (O my people)! serve 
Allah and fear the latter day and do not act corruptly in the land, making mischief.  

وا في دارهم جاثمين  رجفة فأ وه فأخذم ا َفكذ ِ ِ َ ْ ِ ِ ََ ِ صبحُ َب ْ َُ ََ ُ َ َُ َ ْ َّ ل ُ ْ َ َ ُ ّ َ)٣٧(  
37 . But they rejected him, so a severe earthquake overtook them, and they became motionless 
bodies in their abode.  

ود وقد تبين َوعادا و َّ َ َ َْ َ َ ً ََ ُ ن السʏيل ثمََ ن لهم الشيطان أعمالهم فصدهم  ن مساكنهم وز ِ لكم  ِ َ َّ َ َِ ع ي ْم ْ ْ ُْ َّ َ َ ُ َُ َْ ََ ُ َ ْ َ ِّ ُ َ َّ ِ ِ َ َ ْ ِ ُ َ
ن  ر وا  َوکا يُ ِ ْمسʐبصِ َْ ُ ن َ َ)٣٨(  

38 . And Ad and Samood, and from their dwellings is apparent to you indeed; and the Shaitan 
(Satan) made their deeds fair-seeming to them, so he kept them back from the path, though 
they were endowed with intelligence and skill,  

ون وهامان ولقد جاءهم ر ْوقارون و ُ َ َ ْ َ َ ََ َ َ ََ َ ََ َ ْ عَ ْ فِ ُʢو  َ وا سابقين مُ َ بالبʎنات فاستكبروا في الأرض وما کا ِ ِ َِ ُ ن َ َ َْ ِ ِ ُ َ ْ َ ْ َ ِ َ ّ ِ َ ْ
)٣٩(  

39 . And Qaroun and Firon (Pharoah) and Haman; and certainly Musa (Moses)  came to them 
with clear arguments, but they behaved haughtily in the land; yet they could not outstrip (Us).  

ن أرسلنا عليه حاصبا ومنهم  ْفکلا أخذنا بذنبه فمنهم  ُْ ُْ ِْ َ ً ِ َ ِ ِ ِْ َ َ َ ْ َ ْ َ َْ مَ َ َِ ْ َ ِ َ ْ َ ن خسفنا ُ َن أخذته الصيحة ومنهم  ْ َ َ َْ َْ مَ ْم ُ ْ ِ َ ُ َ ْ َّ ُ ْ َ َ
رقنا وما کان  ن أ َبه الأرض ومنهم  َ َ َْ ََ ْ َ غَْ ْ مَ ْ ُ ْ ِ َ ِ ِȸُا ون َّ وا أنفسهم  ن کا َ ليظلمهم و يظلمُ ِن ْ َ ْ ُْ َُ ُ ْ َ ُ َ ْ َلكِ َ َ ِ ْ َ ِ)٤٠(  

40 . So each We punished for his sin; of them was he on whom We sent down a violent storm, 
and of them was he whom the rumbling overtook, and of them was he whom We made to be 
swallowed up by the earth, and of them was he whom We drowned; and it did not beseem Allah 
that He should be unjust to them, but they were unjust to their own souls.  

ن دون ن اتخذوا  ِمثل الذ ُ ْ مِ ُي َ َّ َ ِ َّ ُ َ َ ȸِا وت لʏيت  َّ ن ا وت اتخذت بʎتا وإن أو ُأولياء كمثل ا َْ َ َ ِ لʏيُِ ُلعنكب ْ َْ هَ ْ َْ ََّ ِ َ ًَ ْ َ ْ َ َ َّ ُ َ ْ ََ ِ َ َ ِ
ون  وا  و کا وت  َا يعلمُ ن ل َلعنكب ْ َ ُ َ ْ َُ ِ َ ْ َ ْ)٤١(  

41. The parable of those who take guardians besides Allah is as the parable of the spider that 
makes for itself a house; and most surely the frailest of the houses is the spider's house did they 
but know.   



َّإن  ِȸَا و َّ يء و ن  ن دونه  ون  َ يعلم ما يد هُ َع ٍ ْ شَ ْ ِْ مِ ِم ِ ُ َ ُ ْ َ ََ ُ َ ز الحكيمْ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )٤٢(  
42. Surely Allah knows whatever thing they call upon besides Him; and He is Azeez-zul 
Hakeem (The Mighty, The Wise) 

ون  ربها للناس وما يعقلها إلا العا َوتلك الأمثال  ُ لمِْ َ ْ ِ َ َُ ِ ْ َ َ َ َِ َ ّْ ِ ُ ِ َنض ُ َ َ ْ ِ)٤٣(  
43. And these examples, We set them forth for men, and none understand them but the 
learned.   

ُاȸخَلقََ  ؤمنين َّ ق إن في ذلك لآية  َ السماوات والأرض با ِ ِ ْ للمُ ْلح ِ ً َ َ ِ َ ِ َِّ ِّ َ ْ ِ َ ْ َ َ َ ِّ َ)٤٤(  
44. Allah created the heavens and the earth with truth; most surely there is a sign in that for the 
believers. 


